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IZVLE^EK
Krotnik, Krotnjek, Krotnjak, Koren{~ica ali Potok
V prispevku so opisani izsledki ekspertize, ki je bila izdelana za Komisijo za standardizacijo zemljepisnih
imen Vlade Republike Slovenije, na katero je pri{el dopis z vpra{anjem o pravilnem poimenovanju vodo-
toka, ki te~e skozi Podkoren v Zgornjesavski dolini. V pisnih in kartografskih virih se pojavlja ve~ razli~nih
zapisov njegovega imena, {e ve~ zmede pa povzro~a dejstvo, da ni poenoteno niti razmerje med imenoma
dalj{ega vodotoka, ki prite~e s Korenskega sedla, in kraj{ega, a vodnatega studenca, ki izvira tik nad zgor-
njim koncem vasi in se po nekajdesetmetrskem toku zliva z dalj{im vodotokom. Za dolo~itev pravilnega
poimenovanja so bile opravljene temeljite geografske, zgodovinske in jezikoslovne analize, oprte na najraz-
li~nej{e besedilne in grafi~ne vire. Opravljeni so bili tudi podrobni razgovori s poznavalci lokalnih razmer
in ogledi na terenu.
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ABSTRACT
Krotnik, Krotnjek, Krotnjak, Koren{~ica, or Potok
This article describes the results of an expert analysis carried out for the Slovenian government Commission
for the Standardization of Geographical Names regarding the proper name for a stream that flows through
Podkoren in the Upper Sava Valley. Various forms of its name appear in written sources and on maps, and
further confusion is created by the fact that the names are unsettled both for the longer affluent that flows
down from Koren Saddle and for the shorter (but high-volume) affluent that starts at a spring just beyond
the upper end of the village and joins the longer affluent after a few dozen meters. Through geographical,
historical, and linguistic analyses were performed based on diverse text and graphic resources in order to
determine the stream's proper name. Detailed discussions were also held with people familiar with the local
conditions and field examinations were conducted.
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1 Uvod

Vodotok, ki prite~e s severa, te~e skozi vas Podkoren v Zgornjesavski dolini in se tik pod njo izliva
v Savo Dolinko, je na zemljevidih in v literaturi poimenovan kot Krotnik, Krotnjek, Krotnjak ali Koren{-
~ica, doma~ini pa zanj uporabljajo tudi ime Potok. Imenska zmeda vznemirja tudi nekatere doma~ine.
Ker si je pri poimenovanju topografskih objektov oziroma geografskih pojavov treba prizadevati za ~im
bolj enotno rabo, ki naj uporabniku ne dopusti nobenega dvoma o njihovi identifikaciji, je bila oprav-
ljena podrobna ekspertiza. Pri tem velja izpostaviti geografsko-zgodovinska dejstva, lokacijo zapisa imena
glede na naselbinsko, pozidano enoto in jezikoslovno problematiko. V Registru zemljepisnih imen (v nada-
ljevanju REZI) se pojavljata imeni Krotnjek (REZI 25 po dr`avni topografski karti DTK 25, lista Koren 021,
001-4-3 in Kranjska Gora 041, 011-2-1) in Krotnik (REZI 5 po temeljnem topografskem na~rtu TTN 5,
sekcija Kranjska Gora – 28, 5 B 27 – Hc).

2 Geografsko-zgodovinska dejstva

Nesporno je, da skozi Podkoren te~e potok, najve~krat imenovan Krotnjak, Krotnjek ali Krotnik. S seve-
rovzhoda na obmo~je vasi prite~e tudi prodonosni potok Suhelj, katerega ime ni sporno. Ker sta oba
vodotoka izrazito hudourni{ka, sta vzdol` celotnega toka skozi naselje regulirana in speljana po dokaj
ravni, obzidani in utrjeni, dober meter visoki strugi.
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Slika 1: Zaradi hudourni{kega zna~aja je potok Krotnjek na celotnem odseku toka skozi vas Podkoren
reguliran.
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Problem je povezan z vodotokom, ki v jedro vasi prite~e s severozahoda. Na ve~ini zemljevidov je
njegovo ime zapisano nad naseljem, saj ga zaradi gru~aste, strnjene tlorisne zasnove Podkorena med
hi{ami niti ni mogo~e vpisati. Prvi razpolo`ljivi prostor se pojavi {ele nad naseljem, kjer je ime navad-
no zapisano vzdol` vodotoka, ki prite~e s Korenskega sedla (1073 m), z obmo~ja, imenovanega
Poljane, nakar nadaljuje tok skozi sotesko Vav{tva med vzpetinama Kali{je (1442 m) na zahodu in Med-
vedjek (tudi Medvejk, 1140 m) na vzhodu. Za razliko od Suhlja, ki je nasul izrazit vr{aj, na katerem so
polja vzhodno od naselja, je ta potok vzdol` celotne dol`ine svojega toka eroziven.

Okrog 8 km dolg vodotok izvira na uravnanem, zamo~virjenem obmo~ju v bli`ini dr`avne meje
z Avstrijo, imenovanem Poljane. [e prej je v zamo~virjeno ravnico z ledinskim imenom Jezera z zaho-
da pritekal poto~ek Tatinjek, po katerem na odseku nekaj sto metrov zahodno od mejnega prehoda
poteka dr`avna meja. Ker se je na ravnici ob obilnih padavinah nabralo veliko vode, so za prepre~itev
pretiranega napajanja vodotoka, usmerjenega proti Podkorenu, Tatinjek preusmerili proti severu, tako
da odteka prek dr`avne meje v Avstrijo, v tamkaj{nji vodotok, imenovan Kokra. Zaradi tega posega se
je obmo~je Jezer nekoliko osu{ilo.

Vodotok, usmerjen proti Podkorenu, spotoma dobi {e ve~ji desni pritok Kali{nik.
^eprav je ta hudourni{ki vodotok na ve~ini zemljevidov ozna~en kot Krotnjak, Krotnjek ali Krot-

nik, so dejstva glede natan~nega poimenovanja, ki sta nam jih od aprila do junija 2008 razlo`ila in na
terenu razkazala diplomirani in`enir Jo`e Kramar (rojen v Podkorenu leta 1929, zdaj stanujo~ na Dov-
jem) in doktor biolo{kih znanosti Janez Gregori (rojen leta 1941 v Podkorenu, kjer {e vedno prebiva),
nekoliko druga~na. Oba trdita, da je Krotnjek pravzaprav dobrih 30 m dolg poto~ek z vi{insko razliko
9,5 m, ki se z glavnim vodotokom steka v skrajnem zgornjem delu Podkorena, pod velikim okljukom
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Slika 2: Obravnavani vodotok izvira na obmo~ju Korenskega sedla, kjer se vode zbirajo na mokrotni
ravnici, imenovani Jezera.
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Slika 3: Kratek, a vodnat studenec Krotnjek se
danes v nekaj desetmetrskem toku skozi gozd
v sko~nikih spu{~a proti soto~ju s Potokom. D
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Slika 4: Soto~je Krotnjeka na desni in Potoka na levi. Kljub temu, da je del vode Potoka zajet 
za malo hidroelektrarno Krotnjek, je dobro opazna Krotnjekova sorazmerno velika vodnatost.
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Korenske ceste in v neposredni bli`ini rojstne hi{e Jo`eta Kramarja, kjer je pre`ivel otro{tvo, zato zelo
dobro pozna tamkaj{nje razmere.

Ta kratek vodotok priteka z leve, torej z vzhoda, in se v sko~nikih spu{~a proti glavnemu vodoto-
ku, za katerega oba informatorja trdita, da se je vselej imenoval kar Potok. Medtem, ko Kramar trdi,
da se vodotok od soto~ja naprej do soto~ja s Savo imenuje Krotnjek, pa Gregori pravi, da se imenuje
bodisi Potok bodisi Krotnjek. Oba informatorja pa sogla{ata, da se Krotnjek imenuje kratek levi pritok
Potoka.

Prav Potok je tisti vodotok, ki je na ve~ini zemljevidov ozna~en kot Krotnjak, Krotnjek ali Krotnik.
Po zgodovinskem spominu doma~inov naj bi ta vodotok ne imel za Podkoren ve~jega gospodarskega
pomena; vselej je predstavljal predvsem gro`njo ob naraslih hudourni{kih vodah, ko njegov pretok lah-
ko prese`e 10 m3/s. Pred dobrima dvema stoletjema je sicer ob njem bil mlin (vrisan je na Baragovem
zemljevidu iz leta 1775), ki se ga sodobniki ne spominjajo ve~. Ob njem je vodila tudi stara pot, na kate-
ro {e spominja v skalo ro~no vklesano napajali{~e za konje v soteski Vav{tva.

Nova cesta proti Korenskemu sedlu je speljana po levi, vzhodni strani Potoka, medtem ko je stara
cesta proti prevalu vodila po njegovi desni, zahodni strani, kar je situacijsko in tudi iz napisa lepo raz-
vidno na Jo`efinskem voja{kem zemljevidu (1763–1787).

Povsem druga~en je (bil) gospodarski pomen Krotnjeka, ki zaradi kratkega toka ni vrisan niti na
temeljnem topografskem na~rtu v merilu 1 : 5000 (v nadaljevanju TTN; list Kranjska Gora – 28), je pa
na njem ozna~en kot izvir. Izvir je vrisan tudi na topografski karti v merilu 1 : 25.000 (sekcija Koren
z lista Kranjska gora 011-2-1). Ta izvir s pretokom med 10 litri in 2 m3/s nikoli ne presahne. Zaradi vod-
natosti je tik ob njem {e vedno pomo`no, pred tem pa glavno va{ko vodovodno zajetje, ozna~eno tudi
na TTN. V rabi je le {e ob~asno, saj se je zaradi del v kamnolomu tik nad izvirom kakovost vode `e
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Slika 5: V soteski Vav{tva je na potoku v skali izdolbeno napajali{~e za konje, ki opozarja na nekdanji
prometni pomen tega danes te`ko prehodnega obmo~ja.
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pred desetletji precej poslab{ala. V preteklosti je bil studenec {e bistveno bolj pomemben, saj je bila od
srede 19. stoletja do okrog leta 1950 od njegovega izvira proti severozahodu speljana okrog 150 m dol-
ga umetna struga, ob kateri so bili Pe~arjev mlin in ve~ manj{ih mlinov, tako imenovanih vodenic. Na
zdaj `e zasuto umetno strugo, ki se je iztekala v Potok, {e spominja {iroka potka med gozdom, poteka-
jo~a po njeni nekdanji trasi.

O~itno je, da se je v zadnjih 150 letih za ve~ino Korencev svet ob vodotoku kon~al na koncu vasi,
kjer se je v Potok izlival za va{ki vsakdan pomembnej{i Krotnjek, zato se je za vso strugo dolvodno od
soto~ja uveljavilo ime gospodarsko pomembnej{ega vodotoka. Ob njegovem pribli`no 2 km dolgem
toku pred izlivom v Savo so {e dve `agi in dva mlina, pa tudi mala hidroelektrarna, po doma~e Bva-
`elnova elektrarna, ki je v registru obenem z imenom lastnika Antona Mertlja vpisana kot mHE Krotnjek
(Medmre`je 1 s seznamom malih hidroelektrarn v Geopediji in Medmre`je 2). Naj omenimo {e, da je
na tem odseku za kratek ~as pred drugo svetovno vojno delovala tudi tovarna eteri~nih olj, ki je pre-
delovala ru{evje. Ko pa so se~njo zaradi pove~ane nevarnosti erozije z odlokom leta 1938 prepovedali,
je propadla.

Malo hidroelektrarno oziroma mikrohidroelektrarno pa ima tik pod soto~jem Krotnjeka in Poto-
ka tudi Jo`e Kramar. Tudi ta se v seznamu malih hidroelektrarn imenuje mHE Krotnjek (Medmre`je 1),
v Registru registriranih proizvajalcev elektri~ne energije (Medmre`je 2) pa je poimenovana mikro HE
Kramar. Zanimivo je, da ta naprava dobiva vodo po nekaj sto metrov dolgem cevovodu iz 52 m vi{je-
ga zajetja na Potoku, vendar jo je Kramar zaradi lege tik pod Krotnjekom poimenoval po njem.

Po Kramarjevem mnenju bi bilo za Potok povsem sprejemljivo tudi poimenovanje Koren{~ica, na
katerega je pred ~asom naletel ob prebiranju literature (Jarc 1999). Za tak{no poimenovanje se zavze-
ma zaradi tega, ker vodotok prite~e s Korenskega sedla, ker bi se s tem lo~il od pravega Krotnjeka in
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Slika 6: Na nekdanjo Krotnjekovo mlin{~ico spominja le {e skoraj ravna, kolovozu podobna zara{~ena
nekdanja trasa, speljana skozi gozd.
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nenazadnje tudi zato, ker bi se vodotok s tem imenom bolj razlikoval od drugih, po Sloveniji sicer zelo
pogostih vodotokov z imenom Potok. Vendar je problematika poimenovanja precej bolj zapletena.

3 Podrobnej{i pregled poimenovanj

Prvi poznani zapisi imen in natan~ni prikazi obravnavanih vodotokov so iz druge polovice 18. sto-
letja. Iz tega ~asa so kar trije podrobni zemljevidi. ̂ eprav se zdi, da so narejeni na isti podlagi, natan~na
primerjava razkrije, da ni tako.

Oblikovno sta si {e najbli`e zemljevida v pribli`nem merilu 1 : 3000, hranjena v Arhivu Slovenije,
ki pa tudi nista povsem identi~na, ~eprav je obmo~je njunega prikaza skoraj povsem enako. Se pa raz-
likujeta njuna grafi~na izraznost in deloma vsebinska sporo~ilnost. Baragov zemljevid iz leta 1775 ima
sivkastozeleno obarvane linije vodotokov in natan~no ponazarja posamezne gospodarske objekte ob
zgornjem delu vodotoka s Korenskega sedla, [emerljev zemljevid poti ~ez Korensko sedlo ([e-
merlj 1789) pa ima modro obarvane vodotoke in nekoliko druga~en na~in ponazoritve vegetacije. Z vidika
poimenovanja vodotokov pa je precej pomembnej{a razlika, da je na Baragovem zemljevidu nad soto~-
jem obeh obravnavanih vodotokov povsem nedvoumno zapisano ime Krotnik Bach, na [emerljevem
zemljevidu pa ni nobenega vodnega imena.

Glede na izjave obeh informatorjev in v nadaljevanju besedila citiran zapis v Vol~evih ~rticah
(Volc 1938) o poimenovanju vodotokov se nujno odpre vpra{anje o ustreznosti njihovih trditev, da je
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Slika 7: Del Baragovega zemljevida iz leta 1775 z vpisanim imenom Krotnik Bach in natan~no 
izrisanim pritokom z leve, za katerega informatorji trdijo, da se imenuje Krotnjek (Arhiv Slovenije,
Zbirka na~rtov: 3 – Ceste in mostovi, kanalizacija, vodovod).



Krotnjek ime kratkega levega pritoka takoj za zadnjimi hi{ami v vasi, ki je vrisan, in to povsem natan~no,
le na teh dveh zemljevidih. V zvezi z zapisom imena Krotnik na Baragovem zemljevidu se zdi dokaj trd-
na podmena, da se je njegovemu redaktorju zdelo povsem nemogo~e, da bi se ime, ki ga je sli{al na
terenu, nana{alo na kratek vodotok, zato ga je zapisal ob dalj{em vodotoku in ob tem pomensko naj-
br` pome{al ob~noimenski izraz potok z njegovim dejanskim lastnim imenom Potok.

S tem se je odprla pot za nadaljnjo neustrezno rabo imen obravnavanih vodotokov na zemljevidih
in v domoznanski literaturi, ki je podatke zajemala z njih in ne s terenskim poizvedovanjem.

Na videz soroden, a bistveno manj natan~en in z druga~nimi grafi~nimi izraznimi sredstvi izde-
lan je Jo`efinski voja{ki zemljevid v merilu 1 : 28.800. Tovrstne zemljevide so v letih 1763–1787 izdelali
na podlagi prve izmere habsbur{ke monarhije. Ker so bili varovani kot stroga voja{ka skrivnost, v ~asu
nastanka kljub obilici informacij niso imeli javne uporabne vrednosti. S splo{no dostopnostjo ob kon-
cu 20. stoletja so postali neprecenljiv zgodovinski vir. Na zemljevidu s prikazom Podkorena in okolice
se ime potoka v obliki Krotak bah pojavi v skrajnem severovzhodnem delu sekcije 129. Ta je objavlje-
na v 4. zvezku kartografskega gradiva s spremljajo~imi besedili, ki so za celotno slovensko ozemlje v sedmih
zvezkih iz{li med letoma 1995 in 2001 pri Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU in Arhivu Repub-
like Slovenije. Ime je zapisano gorvodno nad strnjeno vrisano gru~o va{kih stavb, tako da s svojo lokacijo
`e sega na obmo~je, kjer po navedbah informatorja Kramarja te~e Potok. V podrobnej{em opisu poja-
vov po sekcijah ni posebej omenjeno, pa~ pa je kot Krotak bach (~rke c v besedi bach na zemljevidu
ni!) zapisano v toponimiji sekcije 129 e9 (Raj{p, Ser{e 1998, 176) in v indeksu 4. zvezka, v obeh pri-
merih s pojasnilom, da gre za sodobno ime Krotnjak. Ob imenih v razdelku toponimija sekcije je zapisana
opomba »Na kopiji ni napisa.«

^eprav je zemlji{ki kataster izrisan v podrobnem merilu 1 : 2880, tudi v njem ni ime vodotoka, ki
te~e ~ez Podkoren, zapisano niti na mapah franciscejskega katastra s stanjem okrog leta 1825 niti na
mapah tako imenovanega reambulan~nega katastra iz leta 1869 (Medmre`je 3). Pa~ pa je pomenljivo
dejstvo z mape reambulan~nega katastra L340C07 (Medmre`je 4), kjer prej s tanko sivo ~rto ozna~en
vodotok s Korenskega sedla postane obarvan z debelej{o modro ~rto prav na mestu, kjer se mu pri-
dru`i studenec Krotnjek, ki pa ni vrisan posebej.
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Slika 8: Celoten [emerljev zemljevid poti ~ez Korensko sedlo iz leta 1789 (Arhiv Slovenije, Zbirka 
na~rtov: 3 – Ceste in mostovi, kanalizacija, vodovod).



V Krajevnem leksikonu dravske banovine (1937, 540) se pri opisu Podkorena pojavi zapis, da je
kraj »… stisnjen v dolini malega potoka Krotnjaka, ki prite~e izpod Korenskega sedla …« Zapis nedvoum-
no navaja ime Krotnjak za celoten vodotok, torej tudi za del, ki naj bi se imenoval Potok.

V geografski literaturi se ime verjetno prvi~ pojavlja v {tudiji Valterja Bohinca o morfologiji in gla-
ciologiji Rate{ke pokrajine (Bohinec 1935, 102), v kateri avtor zanj uporabi ime Krotnjak. Navedeno
je v besedilu: »… Druge doline in dolinice, zlasti one v Karavankah, pa so erozijskega nastanka, tako n. pr.
dolinica Krotnjaka, potoka, ki te~e ~ez Podkoren, …«. Na naslednji strani je hidronim Krotnjak zapisan
tudi na »Preglednem zemljevidu rate{kega ozemlja«, iz katerega je mogo~e razbrati, da se nana{a na
vodotok, ki prite~e s Korenskega sedla.
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Slika 9: Jo`efinski voja{ki zemljevid z zapisom imena Krotak bah, vzpetino Vitranc in Koren{kim jezerom
na obmo~ju zdaj{njih Zelencev, kjer izvira Sava Dolinka (Raj{p, Ser{e 1998).



Tri leta pozneje je Bohinec prispeval {e {tudijo Postglacialno Koren{ko jezero (Bohinec 1938, 99, 100).
Zanimivo je, da v njej za vodotok s Korenskega sedla tako na zemljevidu kot v besedilu uporabi razli-
~ico Krotnjek, torej tako, kakor ga imenuje krajevni pisatelj in urednik Jo`ef Volc (1869–1938) v zbirki
~rtic Podkoren (Volc 1938, 13): »… Skozi Podkoren je {la cesta v starodavnosti najbr` »pod bregom«, ki
je najstarej{i del vasi, potem mimo @osmana ter Vo{evca in je pri{la ob zadnjih ondotnih hi{ah na levo
stran Krotnjeka. Ta bistri potok, pa neprimernega imena, izvira v mo~nem iztoku »Na trati«, daje in je
dajal vasi skozi stoletja ledeno mrzlo pitno vodo in je prvi redni pritok mlade Save …«. Volc je kot kra-
jevni kronist gotovo dobro poznal razmere, kar sta potrdila tudi informatorja Gregori in Kramar. Slednji
je razkril, da je Volc prebival v hi{i, okrog 100 m oddaljeni od soto~ja Krotnjeka in Potoka. ̂ eprav ledin-
sko ime Na trati ni zapisano na nobenem, niti najbolj podrobnem zemljevidu ali mapi zemlji{kega katastra,
sta tako Kramar kot Gregori protrdila, da ozna~uje prav mesto na obmo~ju izrazitega okljuka Koren{-
ke ceste in opu{~enega kamnoloma, kjer izvira kratek studenec Krotnjek. To pa pomeni, da ga tako imenuje
tudi Volc, ki pa `al ne navaja imena vodotoka s Korenskega sedla.

Ime Krotnjek je v obse`nem monografskem zapisu o Podkorenu (Natek 1963, 292) povzel tudi geo-
graf Milan Natek. Ob podrobnih opisih Suhlja in Pi{en grabna se v besedilu njegovo ime le redko pojavlja,
kot na primer v stavku: »Nova trgovska cesta si je od Krotnjeka pa do ovinka pod Medvejkom izbrala tra-
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Slika 10: Na reambulan~nem katastru iz leta 1869 je vrisana debelej{a modra ~rta, ki ozna~uje mo~nej{i
vodotok, natanko od soto~ja sicer nevrisanega Krotnjeka in Potoka naprej (Arhiv Slovenije, Medmre`je 3).



so v starem koritu Suhlja.« Natek torej uporabi ime Krotnjek, ki je zapisano tudi na zemljevidu, vlo`e-
nem med stranema 304 in 305. Ker je na njem prikazan le naseljeni, ju`ni del va{kega obmo~ja, iz
njega, tako kot iz zgoraj citiranega besedila, ni mogo~e razbrati prostorskega razmerja med Potokom
in njegovim levim pritokom Krotnjekom.

Ime obravnavanega vodotoka se na dveh mestih pojavi tudi v 1. knjigi Krajevnega leksikona Slo-
venije (1968). V prvem odstavku opisa Podkorena ([ifrer 1968, 117) je navedeno: »Prisojna vzno`na
lega v dolini potoka Krotnjaka, ki priteka izpod Korena (1073 m) v Karavankah.« V drugem odstavku pa
je stavek: »Vodovod iz zajetja potoka Krotnjaka.« Znova torej Krotnjak, in to vzdol` celotnega toka s Koren-
skega sedla, vendar pa bega drugi stavek, ki ka`e, da avtor ni razlikoval obeh vodotokov ali pa se mu
je kratek studenec Krotnjek zdel premalo pomemben, da bi ga posebej izpostavil.
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Slika 11: Na Osnovni dr`avni karti v merilu 1 : 5000 sta na mestu sicer nevrisanega Krotnjeka ozna~ena
izvir in vodovodno zajetje, ime Krotnik pa je na obmo~ju soteske Vav{tva zapisano ob vodotoku, ki prite~e
s Korenskega sedla (Zvezna geodetska uprava SFRJ, In{titut za geodezijo in fotogrametrijo 1968).



Istega leta kot Krajevni leksikon Slovenije je iz{el tudi list Kranjska gora – 28 Osnovne dr`avne kar-
te v merilu 1 : 5000 (1968). Na njej se tako kot na TTN 5 pojavi ime Krotnik (v REZI-ju pod {ifro 21001),
zapisano sredi soteske, slab kilometer gorvodno od severnega roba naselja. Ime naj bi torej ozna~eva-
lo celotno dol`ino vodotoka s Korenskega sedla.

Zanimiv je primer topografske karte v merilu 1 : 25.000, ki je iz{la v letih 1975 in 1976. Na listu Koren
001-4-3 iz leta 1975 je na lokaciji severno nad strnjeno pozidanim delom Podkorena zapisano ime Krot-
njak, na listu Kranjska gora 011-2-1, sekcija Koren, iz leta 1976 pa se na sicer isti lokaciji pojavi zapis Krotnjek.

Na topografski karti v merilu 1 : 50.000 z vrisanimi mejami katastrskih ob~in (1981) je zapisano
ime Krotnjak. Enako ime je vpisano tudi v prvi izdaji referen~nega Atlasa Slovenije (1985), kjer so zem-
ljevidi prav tako v merilu 1 : 50.000.
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Slika 12: Izsek iz lista Kranjska Gora sekcije Koren topografske karte v merilu 1 : 25.000, izdelanega
leta 1976. Na njem je ime Krotnjek zapisano gorvodno od soto~ja z znakom za izvir nazna~enega 
istoimenskega levega pritoka, zelo dobro pa je prepoznaven tudi prostran vr{aj potoka Suhlja vzhodno
od va{kega jedra (Vojnogeografski institut Beograd, Geodetska uprava SR Slovenije 1976).



V prenovljenem Krajevnem leksikonu Slovenije pri opisu Podkorena pi{e (Topole 1995): »… Raz-
lo`ena vas z gru~astim jedrom le`i v Zgornjesavski dolini, na vr{aju potoka Krotnjaka na vzno`ju hriba
Jerebikovca (1617 m) v Zahodnih Karavankah …«. V imenovalniku se torej ime glasi Krotnjak, kar je
ponovljeno tudi v zapisu o Podkorenu v Priro~nem krajevnem leksikonu Slovenije (1996). Iz citira-
nega zapisa razse`nost zemljepisnega imena ni natan~no razvidna.

Enaka razli~ica Krotnjak je uporabljena tudi v 9. zvezku referen~ne Enciklopedije Slovenije (1995, 15),
kjer prav tako ni mogo~e razbrati natan~ne lege vodotoka.

Najnovej{i kartografski izdelek s prikazom slovenskega ozemlja v velikem merilu je Dr`avna topo-
grafska karta Republike Slovenije. Na listih Koren 021 in Kranjska Gora 041 v merilu 1 :25.000 (oba 1998)
vsebuje ime Krotnjek, ki se nana{a na celoten vodotok s Korenskega sedla. To ime se pod {ifro 2101 vodi
tudi v REZI-ju. Uporablja se tudi v sodobnih znanstvenih ~lankih (na primer Sodnik, Miko{ 2006, 97,
101, 102, 104, 108), ki temeljijo na hidrolo{kih {tudijah Save Dolinke, izvedenih v okviru Vodnogos-
podarskega in{tituta iz Ljubljane.

V najnovej{i, ~etrti izdaji Atlasa Slovenije (2005) je na strani 22 levo spodaj zapisano ime Krotnjak.
Napis je precej nad vasjo, na mestu soteske zahodno pod Medvedjekom. Iz njega je mogo~e razbrati,
da naj bi ime ozna~evalo vodotok, za katerega informatorja Kramar in Gregori trdita, da so ga va{~a-
ni imenoval Potok.

V jezikoslovni literaturi smo na{li izredno dragocen zapis Du{ana ^opa, v katerem avtor v pod-
poglavju o besedotvorju vodnih imen na podlagi podatkov `e pokojne informatorke Berte Baloh iz
Podkorena (^op 1983, 141) s precej{njo natan~nostjo navaja (^op 2002, 103): »… Vodni tokovi ima-
jo lahko od izvira do izteka v ve~ji potok (ali reko) zaporedoma ve~ imen. … Potok, ki te~e s Korenskega
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Slika 13: Te`ko prehodna soteska ob vodotoku s Korenskega sedla se imenuje Vav{tva; po ^opu je to tudi
hidronim.
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sedla skozi Podkoren in blizu naselja Na Kri`nici v Savo, pa ima celo {tiri imena: Mala Poljanica (nar. ta
maûwa paljánca), Vav{tva, skozi vas je Krotnjek (= Krotnik) in nato Potok …«. S temi navedbami ^op na
eni strani potrjuje imensko variantnost obravnavanih vodotokov, na drugi pa zaradi prostorskega neu-
jemanja njegovih navedb s stanjem, kakr{nega sta nam predstavila informatorja, povzro~a dodatno zmedo.

To je s knjigo Srednjeve{ke poti in ̀ elezarstvo na Visoki Gorenjski, ki je iz{la v samozalo`bi, {e pove-
~al avtor Tine Jarc. V njej se za vodotok s Korenskega sedla prvi~ pojavi ime Koren{~ica (Jarc 1999, 10):
»… Korensko sedlo (1073 m) na Poljanah – severni potok Kokra in ju`ni potok Koren{~ica, tvorijo sedaj
mednarodni prehod in povezujejo Kranjsko goro (Kronau) (810m) in Podkoren:Lo~ilo (Hart) (caa 560m)…«.
To je tudi edina omemba tega imena v knjigi. Sicer lepo in po svoje logi~no vodno ime ni bilo prej izpri-
~ano ne v literaturi ne na zemljevidih. V telefonskem razgovoru smo avtorja, ki se je ukvarjal tudi
z zemljepisnimi imeni (Jarc 2004), vpra{ali, od kod to ime. Malce presene~en nad vpra{anjem se je sklice-
val na »neke« stare zemljevide in na ~lanke Majde @ontar. Pregled avtori~inega opusa je kot potencialno
ustrezne izlo~il tri prispevke (@ontar 1975, 1989, 1995), vendar tudi z njihovim temeljitim pregledom
nismo na{li nobene navedbe imen obravnavanih vodotokov.

Novodoben nastanek vodnega imena Koren{~ica potrjuje tudi analiza spletnega brskalnika Google
Slovenija (Medmre`je 5), ki sicer razkrije 97 zadetkov, vendar se nobeden ne nana{a na obravnavana
vodotoka, pa~ pa skoraj vsi na 1764 m visoko vzpetino v Karavankah, severovzhodno nad Jesenicami
oziroma severno nad Javorni{kim Rovtom, med Golico na zahodu in Stru{ko na vzhodu. Prav noben
zadetek Koren{~ica ni hidronim. Analiza treh preostalih razli~ic obravnavanega hidronima razkriva izjem-
no prevlado imena Krotnjek (med 89 zadetki se jih velika ve~ina nana{a na vodotok), medtem ko sta
imenski razli~ici Krotnjak (pet zadetkov, vsi za vodotok) in Krotnik (en zadetek za vodotok) bistveno
redkeje zastopani.

4 Jezikoslovna analiza

Pri razre{evanju prikazanega nereda pri poimenovanju dveh vodotokov v vasi Podkoren se je na
podlagi sledenja po geografskih in drugih pisnih virih, na podlagi ogleda terena in na podlagi poja-
snil, ki jih je na licu mesta posredoval predvsem doma~in Jo`e Kramar, izkazalo, da tako stanje ni le
posledica nenatan~nosti kartografov, ki so z imenom pritoka ozna~ili glavni tok, imenovan Potok, ampak
so poimenovalno zmedo verjetno spro`ili kar sami doma~ini, ko so verjetno zaradi gospodarske pomemb-
nosti pritoka, od katerega so v preteklosti speljali umetno strugo z ve~ mlini, nato pa tudi postavili {e
danes uporabljano vodovodno zajetje, vodni tok Potok od soto~ja navzdol za~eli poimenovati tudi kar
z imenom pritoka, ki mu doma~ini pravijo le Krótnjek, v nare~nem zapisu Kroû· tn'ek (^op 1983, 115),
v pisnih virih pa se za to ime poleg razli~ice Krotnjek pojavljata tudi najve~krat zapisana Krotnjak in
precej manjkrat Krotnik.

Ker ve~ imen za en in isti denotat tudi v mikrosistemu, na lokalni ravni povzro~a identifikacijsko
zmedo, je ravnanje Tineta Jarca, ki je za ime celotnega vodotoka Potok, to je od njegovega izvira na Koren-
skem sedlu do izliva v Savo Dolinko v Podkorenu, verjetno tudi zaradi majhne sporo~ilnosti imena Potok
poizku{al uvesti glede pomenske motivacije sicer sprejemljiv neologisti~ni hidronim Koren{~ica
(Jarc 1999, 10), to je *škorenska voda, voda izpod Korena’, razumljivo. Ni pa sprejemljivo. Novo ime
za `e poimenovani ali za `e variantno poimenovani denotat (to je potok) bi poimenovalno zmedo le
{e pove~alo. Uvedba novega imena v `enski obliki med dosedanja v mo{ki vna{a novost in tudi diskon-
tinuiteto, saj ni v skladu z mikrohidronimijo potokov tega obmo~ja, ki so vsi mo{kega spola, primerjaj
Potok, Suhelj, Tatinjek …

Slednji ugotovitvi samo navidez nasprotuje poro~anje Du{ana ^opa, ~e{ da ima vodotok s Koren-
skega sedla »celo {tiri imena: Mala Poljanica (dial. ta maûwa paljánca), Vav{tva, skozi vas je Krotnjek
(= Krotnik) in nato Potok« (^op 2003, 288). Informator Kramar je namre~ pokazal, da Mala Poljani-
ca ni hidronim, ampak mikrotoponim, ki ozna~uje obmo~je v zgornjem toku Potoka.
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Enako tudi Vav{tva ni variantno ime za Potok, ampak je prav tako mikrotoponim, ime najte`e pre-
hodnega dela soteske, skozi katero te~e Potok, ko zapusti Malo Poljanico. Zanimivo je, da drugod ^op
navaja isto ime kot mikrotoponimsko in v mestniku ednine uöWaûuö{tle· (^op 1983, 17) z nare~nim raz-
vojem analo{kega l namesto v pred prednjim samoglasnikom, primerjaj bukva, mno`ina bukve, toda
v obmo~jih {vapanja bukle. To ime nem{kega izvora nikakor ne ka`e, da je na obmo~ju soteske stala
kaka stra`nica, ker naj bi se v njem ohranjala nem{ka beseda Wachstube, kot je menil Volc (1938, 12).
Ime s tako nem{ko predlogo bi se na obmo~ju Korena moralo glasiti *Vah{tva in ne Vav{tva, kot je izpri-
~ano. Ime Vav{tva je res nem{kega izvora, v njem pa se ohraja nem{ka izposojenka, ki jo je v 18. stoletju
kot vau∫tuba [vav{tuba] v svojem slovarju zabele`il Gutsmann in pojasnil z Walke švaljalnik’ in Tuch-
walke švaljalnik sukna’ ter dodal {e sinonime vauka, valauniza in vaukani∫he. Tako v Vav{tva kot
v Gutsmannovi glosi vav{tuba se ohranja nem{ka zlo`enka Walkstube šprostor/obmo~je, kjer se valja
sukno’ (Grimm) < walken + Stube, ki je bila v sloven{~ino sprejeta kot *val{tuba s poenostavitvijo nem{-
ke samoglasni{ke skupine -lk-st- → -l-{t. Tako ime kot tudi glosa izkazujeta {vapanje *vav{tuba, samo
ime pa ka`e na pogosto zamenjavo -ba z -va tipa tatba → tatva oziroma paj{tuba → paj{tva, ki je zna-
~ilna za koro{ka nare~ja (Ramov{ 1935, 5) in {e dodatno potrjuje ugotovitve, da v jezikovnem pogledu
Zgornjesavska dolina od Jesenic prek Podkorena do Rate~ vsebuje precej ziljskih koro{kih zna~ilnosti
(Logar 1996, 40). Redukcija nenagla{enega ujevskega samoglasnika, ki jo izkazuje ime, pa se je verjet-
no izvr{ila {e pred zamenjavo -ba → -va: *val{tuba > *vav{tuba > *vav{tba > *vav{tva = Vav{tva. Ime
Vav{tva torej nakazuje, da Korenci vodne sile Potoka niso uporabljali le za `aganje in mletje, kot se {e
spomnijo, ampak verjetno tudi za valjanje = valhanje = valkanje sukna.

Prvi korak, ki ga je pri razre{evanju geografsko-jezikoslovnega problema potrebno storiti, je dolo-
~itev ene, najbolj ustrezne poknji`ene oblike nare~nega hidronima Kroû· tn'ek.

Knji`na razli~ica z zapisom jakostnega naglasa Krótnjek (rodilnik Krótnjeka), ki z ó nadome{~a cir-
kumflektirani oû· , je v primerjavi z zapisi Krótnjak in Krótnik srednje pogostna, a najbolj ohranja zna~ilnosti
nare~ne izgovorjave in sledi sinhronemu na~elu ni~tega poknji`enja, ko se nare~no obliko pretvori v fone-
ti~no najbli`je foneme knji`nega jezika, na primer knji`ni oronim Prísank za nare~nega Prísank, starej{e
Prísauönk za izhodno slovensko *Prisolnik (^op 1983, 6; ^op 1995, 495).

Najmanj frekventen zapis Krótnik, ki ga ob Krotnak v monografiji Slovenska vodna imena navaja
tudi France Bezlaj (1956, 312) in pojasni, da je to »… ime pritoka Save v Podkornu …«, predstavlja po
diahronem etimolo{ko-zgodovinskem na~elu poknji`eno obliko. Pri aplikaciji tega na~ela se pri pok-
nji`enju (popolnem ali delnem) upo{tevajo zgodovinski razvoj imena, njegova geneti~na povezanost
v {ir{em slovenskem prostoru in etimologija, na primer knji`no Kóper (rodilnik Kópra) je popolno pok-
nji`ena uradna oblika imena za izhodno slovensko *Kó· p¬r < *Kòpr( in nare~no 'Kuo· :p¬r, knji`no Kobaríd
pa je delno poknji`ena uradna oblika imena za izhodno slovensko *Koborìºd in nare~no Kobȩ́rd. Knji`-
na razli~ica Krótnik predstavlja namre~ izvorno obliko hidronima, preden je nare~ni e nastal iz
nenagla{enega samoglasnika i in preden se je nosnik n pred i palataliziral v n', primerjaj v Podkorenu
tudi swaûmn'ek šslamnik’, ~esaûuön'ek šglavnik’ < *~esalnik (^op 1983, 115 in 116). Ob tem je zanimivo,
da je bila razli~ica Krótnik in ob njej tudi Krotnjek kot ime potoka v fari Kranjska Gora zabele`ena na
prelomu 19. v 20. stoletje v okviru akcije zbiranja slovenskega zemljepisnega imenskega gradiva, ki je
na pobudo Maksa Pleter{nika potekala pod okriljem Slovenske matice, danes pa to nikoli objavljeno
in le delno obdelano gradivo hrani Etimolo{ko-onomasti~na sekcija In{tituta za slovenski jezik Frana
Ramov{a pri Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU.

Najbolj pogostna razli~ica Krótnjak (enkrat tudi Krotnak), ki je bila uporabljena tudi v najbolj
reprezentativnih slovenskih virih, kot so na primer Krajevni leksikon Slovenije, Atlas Slovenije in Enci-
klopedija Slovenije, je kot knji`ni standard najmanj primerna. Pri poknji`enju v Krotnjak se je zaradi
nepoznavanja nare~nega pojava sekundarno palataliziranega nazala n pred i v Zgornji bohinjski doli-
ni ter v ziljsko-koro{kem delu Doline, o katerem poro~a {ele Du{an ̂ op (1983, 115) in je enak istemu
pojavu v kra{kem nare~ju (glej Ramov{ 1935, 67), neustrezno sklepalo, da palatalni nazal n' v nare~-
ni obliki Kroû· tn'ek odra`a tvorbo z izglasjem -njak in ne -nik. Nare~ni preglas a > e tipa volja > volje,
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ki bi ga ob izvajanju iz prvotne oblike *Krótnjak morali predpostaviti, pa na obmo~ju potoka Kroû· tn'ek
ni znan.

Podkorenski hidronim Kroû· tn'ek, ki je po nare~nem razvoju nastal iz izhodnega slovenskega *Krot-
nik, ta kratek, a z vodo bogat tok verjetno poimenuje po zna~ilnosti o`jega obmo~ja ob njem oziroma
obmo~ju ob njegovem izviru, kjer so se zaradi mokrosti zadr`evale `abe. V imenu se namre~ ohranja
nem{ka izposojenka kró· ta iz starovisokonem{kega crota (Grafenauer 1923, 376; Striedter-Temps 1963,
160), kot je pokazal `e Bezlaj (1956, 312), ko je isto~asno opozoril, da se Krotnik imenuje tudi poto-
~ek, ki se na Bledu pri Zdravili{kem domu izliva v jezero in ga je pozneje ^op (1983, 15) na terenu {e
sli{al in zabele`il kot Kroû· tnýk. Bezlajeva etimolo{ka razlaga o *š`abnem = krotnem potoku’ je pomen-
sko sprejemljiva tudi zaradi enako tvorjenih hidronimov iz doma~e sinonimne podstave ̀ ába, primerjaj
@abnik šteko~a voda v naselju Planina v ob~ini Postojna’ (REZI), šteko~a voda v naselju Spodnje Loke
v ob~ini Lukovica’ (REZI). Razlika v tonemih med kró· ta in Kroû· tn'ek povezave hidronima s tem zooni-
mom tudi ne ovira, ker je novi cirkumfleks v hidronimu pri~akovan, regularen in odra`a enako tonemsko
razmerje kot na primer maû~ka : má~ek oziroma slaûmnik : sláma.

Rahel sum v to etimolo{ko razlago bi lahko porodil omenjeni zapis Krotak bah na Jo`efinskem
voja{kem zemljevidu (1763–1787), kjer bi pri~akovali, da bo slovenski hidronim z nem{ko podstavo
Nemcu vendarle jasen in da bo zato zapisan kot *Krottenbach ali podobno. Vendar je preverjanje dru-
gih mo`nosti, in sicer povezave s slovenskim pridevnikom krátek, ker je potok res kratek, in tudi
s slovanskim pridevnikom *kroøtmn( šhiter, silen ipd.’, primerjaj rusko nare~no krútnyj šhiter, nagel’ in
k temu krútenm švodni vrtinec’ (ÈSSJ, 13, 35), ker potok hitro prite~e po strmini navzdol, pokazalo, da
je tudi v formalnem oziru zaradi cirkumflektiranega samoglasnika oû· v Kroû· tn'ek najbolj ustrezna prav
povezava imena s samostalnikom kró· ta v sekundarnem pomenu š`aba’, ki ga v sloven{~ini potrjuje tudi
ziljsko koro{ko qró¬:ta (Karni~ar 1990, 15). Razlog za neroden zapis nare~ne izgovorjave Kroû· tn'ek s Kro-
tak bah na Jo`efinskem voja{kem zemljevidu ostaja torej nepojasnjen.

Iz prikazane analize variantno poknji`enih imen Krotnjak : Krotnjek : Krotnik je razvidno, da sta jezi-
koslovno upravi~eni dve, in sicer Krótnjek, ki sledi na~elu ni~tega poknji`enja imen, ter Krótnik, ki sledi
etimolo{ko-zgodovinskemu na~elu. Ker je priporo~ljivo, da se zaradi potrebe po ~im bolj jasni iden-
tifikaciji geografskih objektov tako v mikro- kot tudi v makroprostoru med razli~icami izbere in s~asoma
ustali eno poimenovanje, je v tem konkretnem primeru tudi zaradi ve~je pogostnosti razli~ice Krótnjek
smiselno, da se za standard izbere ni~to poknji`eno razli~ico Krótnjek z rodilnikom Krótnjeka. Izbira
standarda, ki zvesto ohranja nare~no izgovorjavo imena, ne bo namre~ povzro~ala identifikacijskega
{uma v mikroprostoru, kjer je vodotok neprimerno bolj pomemben in zato njegovo ime tudi bolj pogo-
sto uporabljano kot pa na {ir{em obmo~ju dr`ave Slovenije.

5 Mo`ne re{itve poimenovanja obravnavanih vodotokov

Kot mo`ne se nakazujejo zlasti naslednje razli~ice re{itev:
• ohrani se prevladujo~e sedanje stanje, torej ime Krotnjak za vodotok s Korenskega sedla, vse do njego-

vega izliva v Savo Dolinko, kratek levi pritok pa se zavestno zanemari, saj ga na splo{nih zemljevidih
ni mogo~e vrisati;

• izhajajo~ iz jezikoslovne analize se za nadaljnjo rabo namesto do zdaj prevladujo~e oblike Krotnjak
in najbolj poknji`ene Krotnik priporo~a dosledna raba razli~ice Krotnjek, ki je najbli`ja nare~ni izgo-
vorjavi; vodotok s Korenskega sedla se na podlagi pri~evanj doma~inov preimenuje v Potok, kratek
levi pritok v skrajnem zgornjem delu vasi pa dobi ime Krotnjek; po njunem soto~ju vodotok vse do
njegovega izliva ohrani zdaj{nje ime Krotnjek;

• celoten vodotok s Korenskega sedla se vse do izliva v Savo Dolinko imenuje Potok, Krotnjek pa je le
njegov kratek levi pritok v skrajnem zgornjem delu vasi;
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• vodotok s Korenskega sedla se preimenuje v Koren{~ica, kratek levi pritok v skrajnem zgornjem delu
vasi dobi ime Krotnjek; po njunem soto~ju vodotok vse do njegovega izliva ohrani ime Krotnjek;

• vodotok s Korenskega sedla se preimenuje v Koren{~ica, kratek levi pritok v skrajnem zgornjem delu vasi
dobi ime Krotnjek; po njunem soto~ju pa se vodotok vse do njegovega izliva preimenuje v Koren{-
~ica.

6 Sklep

Avtorja prispevka se nagibava k drugi razli~ici, s katero se ohranijo vsa glavna med ljudmi izpri-
~ana poimenovanja, v vsaj delu vodotoka pa se ohrani tudi tradicionalno poimenovanje na zemljevidih,
pri ~emer se je na podlagi temeljite jezikoslovne analize kot najbolj ustrezen alonim izkazalo ime Krot-
njek. Zaradi poudarjanja na~ela, da so zemljepisna imena neodtujljiv del na{e jezikovne in s tem kulturne
dedi{~ine, novodobnega poskusa preimenovanja v Koren{~ico ne podpirava. Meniva tudi, da bi lahko
bilo njegovo odobravanje slab zgled za morebitno nadaljnje samovoljno ravnanje z zemljepisnimi ime-
ni drugod po Sloveniji.

Po tehtnem razmisleku je drugo razli~ico na seji 2. junija 2008 sprejela tudi Komisija za standar-
dizacijo zemljepisnih imen Vlade Republike Slovenije in dodala, naj se sprejete spremembe vnesejo
v Register zemljepisnih imen.
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8 Summary: Krotnik, Krotnjek, Krotnjak, Koren{~ica, or Potok
(translated by DEKS d. o. o.)

The name of the stream that flows from the north through the village of Podkoren in the Upper
Sava Valley and joins the Sava Dolinka River just below the village appears as Krotnik, Krotnjek, Krotnjak,
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or Koren{~ica on maps and in literature, and the local name Potok šbrook’ is also used. Various forms
of the name therefore appear on maps and in written sources, and further confusion is created by the
fact that the names are unsettled for both the longer affluent that flows down from the Koren Saddle
and the shorter affluent that starts at a spring just beyond the upper end of the village and joins the
longer affluent after a few dozen meters.

A careful expert analysis was carried out because the naming of topographic and geographic fea-
tures must strive for the most uniform use possible so that users have no doubt about their identity.
Such analysis includes establishing the geographical and historical circumstances (with which stream
the name was recorded), the location of attestations with regard to settled and built-up areas, and lin-
guistic issues. Both the names Krotnjek and Krotnik appear in the Slovenian Register of Geographical
Names.

This hydronym is written above the settlement on most maps because the tight, clustered layout
of the village makes it impossible to write the name among the houses. For proper naming, it is impor-
tant to recognize that in the past the shorter affluent, the Krotnjek, was more important for economic
activity in Podkoren. However, because of its short course it was not even drawn on the 1 : 5000 base
topographic map, although it is marked on it as a spring. This spring has a discharge between 10 liters
and 2 m3/sec and never runs dry. Due to its high water volume, the catchwater for the village's water
system is still located next to the spring. In the past this spring was significantly more important because
an approximately 150-meter artificial channel flowed northwestwards from the spring to power the
Pe~ar Mill and a number of smaller mills known as vodenica. This channel, which flowed into the Potok,
is now filled, but its memory is preserved by a broad path that follows its course through the woods.

Among variants Krotnjak, Krotnjek, and Krotnik, two are linguistically justified: Krótnjek, which fol-
lows the synchronic principle of standardization of names, and Krótnik, which follows the diachronic
etymological and historical principle. It is recommended that only one name be defined and gradual-
ly established in order to most clearly identify geographical features in both the micro- and macrospace;
therefore, also considering its greater frequency, the name Krótnjek is reasonable in this concrete exam-
ple, so that the neutral standard variant Krótnjek, gen. -a is selected as the standard. The choice of
a standard that faithfully preserves the dialect pronunciation of a name will not create identification
problems in the microspace, where the stream is incomparably more significant and its name is there-
fore also used much more often than in the broader area of Slovenia as a whole.

On the basis of these arguments, the Slovenian government Commission for the Standardization
of Geographical Names has decided to recommend the consistent use henceforth of the name Krotnjek,
which is closest to the dialect pronunciation, over the form Krotnjak, which has prevailed to date, and
the most standardized form, Krotnik. Based on statements from the local residents, the stream flow-
ing from Koren Saddle should be renamed Potok and its short left tributary in the extreme upper part
of Koren should receive the name Krotnjek. After their confluence, the stream should retain its current
name Krotnjek all the way to its discharge into the Sava Dolinka River. All adopted changes must be
entered into the Register of Geographical Names.
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